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I

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1217/2008

ze dne 8. prosince 2008,

kterým se mění příloha I nařízení (ES) č. 1528/2007 za účelem doplnění Zambijské republiky na
seznam regionů nebo států, které uzavřely jednání

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 133 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 28. listopadu 2007 uzavřelo Společenství jednání
o prozatímní dohodě zavádějící rámec pro dohodu
o hospodářském partnerství (dále jen „prozatímní
dohoda“) se Seychelami, Zambií a Zimbabwe.

(2) Protože se Společenství a Zambie při uzavření jednání
o prozatímní dohodě dne 28. listopadu 2007 nedohodly
o nabídce přístupu na zambijský trh, nebylo zařazení
Zambie do přílohy I nařízení Rady (ES) č. 1528/2007
ze dne 20. prosince 2007 o uplatňování režimu stano­
veného v dohodách zakládajících hospodářské partnerství
nebo vedoucích k jeho založení na produkty pocházející
z některých států, které jsou součástí skupiny afrických,
karibských a tichomořských států (AKT) (1), možné.

(3) Společenství a Zambie uzavřely jednání o nabídce
přístupu na zambijský trh dne 30. září 2008.

(4) Proto by s ohledem na čl. 2 odst. 2 nařízení (ES)
č. 1528/2007 měla být příloha I změněna tak, aby do
ní byla zařazena Zambie.

(5) V zájmu doplnění Zambie do oblasti působnosti nařízení
(ES) č. 1528/2007 má Komise včas a s účinkem ode dne
vstupu tohoto nařízení v platnost změnit nařízení
Komise (ES) č. 950/2006 ze dne 28. června 2006,
kterým se pro hospodářské roky 2006/07, 2007/08
a 2008/09 stanoví prováděcí pravidla pro dovoz
a rafinaci produktů v odvětví cukru v rámci některých
celních kvót a preferenčních dohod (2),

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V příloze I nařízení (ES) č. 1528/2007 se mezi položky
„Ugandská republika“ a „Zimbabwská republika“ vkládá položka
„Zambijská republika“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. prosince 2008.

Za Radu
předseda

B. KOUCHNER
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1218/2008

ze dne 8. prosince 2008

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č.
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny (2), a zejména na čl.
138 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES)
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 9. prosince 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. prosince 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota

0702 00 00 MA 70,8
TR 72,8
ZZ 71,8

0707 00 05 JO 167,2
MA 57,7
TR 83,7
ZZ 102,9

0709 90 70 JO 230,6
MA 105,4
TR 69,5
ZZ 135,2

0805 10 20 BR 44,6
EG 30,5
MA 76,3
TR 66,5
UY 34,6
ZA 44,9
ZW 43,9
ZZ 48,8

0805 20 10 MA 66,1
TR 73,0
ZZ 69,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

AR 62,9
CN 52,4
HR 19,9
IL 73,2
TR 58,3
ZZ 53,3

0805 50 10 MA 64,0
TR 56,9
ZA 79,4
ZZ 66,8

0808 10 80 CA 89,2
CL 43,7
CN 71,1
MK 34,8
US 102,9
ZA 123,2
ZZ 77,5

0808 20 50 AR 73,4
CL 48,4
CN 56,8
TR 104,0
US 141,2
ZZ 84,8

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného
původu“.

CS9.12.2008 Úřední věstník Evropské unie L 330/3



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1219/2008

ze dne 8. prosince 2008,

kterým se mění nařízení (ES) č. 318/2007, kterým se stanoví veterinární podmínky dovozu
některých ptáků do Společenství a jeho karanténní podmínky

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července
1991, kterou se stanoví zásady organizace veterinárních kontrol
zvířat dovážených do Společenství ze třetích zemí a kterou se
mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS a 90/675/EHS (1),
a zejména na čl. 10 odst. 3 druhý pododstavec a čl. 10 odst.
4 první pododstavec uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 92/65/EHS ze dne 13. července
1992 o veterinárních předpisech pro obchod se zvířaty, sper­
matem, vajíčky a embryi uvnitř Společenství a jejich dovoz do
Společenství, pokud se na ně nevztahují zvláštní veterinární
předpisy Společenství uvedené v příloze A oddílu I směrnice
90/425/EHS (2), a zejména na čl. 18 odst. 1 čtvrtou odrážku
uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 318/2007 (3) stanoví veterinární
podmínky dovozu některých ptáků jiných než drůbeže
do Společenství a karanténní podmínky, které se vztahují
na tyto ptáky po dovozu.

(2) V příloze V uvedeného nařízení je stanoven seznam
karanténních zařízení a středisek schválených příslušnými

orgány členských států pro dovoz některých ptáků jiných
než drůbeže.

(3) Itálie přezkoumala svá schválená karanténní zařízení
a střediska a poslala Komisi aktualizovaný seznam těchto
karanténních zařízení a středisek. Seznam schválených
karanténních zařízení a středisek uvedený v příloze
V nařízení (ES) č. 318/2007 by proto měl být odpovída­
jícím způsobem změněn.

(4) Nařízení (ES) č. 318/2007 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V příloze V nařízení (ES) č. 318/2007 se v položkách týkajících
se Itálie zrušuje tato položka:

„IT Itálie 233BG601“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. prosince 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 268, 24.9.1991, s. 56.
(2) Úř. věst. L 268, 14.9.1992, s. 54.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1220/2008

ze dne 8. prosince 2008,

kterým se mění nařízení (ES) č. 950/2006, kterým se pro hospodářské roky 2006/07, 2007/08
a 2008/09 stanoví prováděcí pravidla pro dovoz a rafinaci produktů v odvětví cukru v rámci

některých celních kvót a preferenčních dohod

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1), a zejména
na čl. 148 odst. 1 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Rady (ES) č. 1217/2008 ze dne 8. prosince
2008, kterým se mění příloha nařízení Rady (ES) č.
1528/2007 za účelem zařazení Zambijské republiky do
seznamu regionů nebo států, které uzavřely jednání (2), se
Zambijská republika stala jednou z přijímajících zemí pro
dodatečnou celní kvótu na cukr podle dohody
o hospodářském partnerství uvedenou v kapitole VIII
nařízení Komise (ES) č. 950/2006 (3).

(2) Nařízení (ES) č. 950/2006 by mělo být proto odpovída­
jícím způsobem upraveno.

(3) Nařízení (ES) č. 1217/2008 vstupuje v platnost dnem
svého vyhlášení. Aby mohly hospodářské subjekty
podávat žádosti o dovozní licence na cukr pocházející
ze Zambijské republiky v rámci dodatečné celní kvóty
na cukr podle dohody o hospodářském partnerství od
uvedeného data, mělo by toto nařízení vstoupit
v platnost dnem svého vyhlášení.

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci
zemědělských trhů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 950/2006 se mění takto:

1) v článku 31a se první odrážka nahrazuje tímto:

„— Komory, Madagaskar, Mauricius,
Seychely, Zambie, Zimbabwe

75 000 tun“,

2) v příloze I v části „Pořadová čísla pro dodatečný cukr podle
dohody o hospodářském partnerství“ se řádek odpovídající
pořadovému číslu 09.4431 nahrazuje tímto:

Třetí země Pořadové číslo

„Komory, Madagaskar, Mauricius,
Seychely, Zambie, Zimbabwe

09.4431“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 8. prosince 2008.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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SMĚRNICE

SMĚRNICE KOMISE 2008/113/ES

ze dne 8. prosince 2008,

kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení některých mikroorganismů jako
účinných látek

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (1),
a zejména na čl. 6 odst. 1 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1112/2002 (2) a (ES) č.
2229/2004 (3) stanoví prováděcí pravidla pro čtvrtou
etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 směrnice
91/414/EHS a zřizují seznam účinných látek, které mají
být zhodnoceny z hlediska možného zařazení do přílohy
I směrnice 91/414/EHS. Tento seznam zahrnuje účinné
látky uvedené v příloze této směrnice.

(2) Nařízením Komise (ES) č. 1095/2007 (4) byl do nařízení
(ES) č. 2229/2004 vložen nový článek 24b, který
umožňuje, aby účinné látky, u nichž existují jasné
známky toho, že lze očekávat, že nebudou mít škodlivý
vliv na zdraví lidí či zvířat nebo na podzemní vody nebo
že nebudou mít nepřijatelný vliv na životní prostředí,
byly zařazeny do přílohy I směrnice 91/414/EHS, aniž
by byla vyžadována podrobná vědecká rada od Evrop­
ského úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA).

(3) Účinky účinných látek uvedených v příloze této směrnice
na zdraví lidí a zvířat, na podzemní vody a na životní
prostředí posoudila Komise v souladu s článkem 24a
nařízení (ES) č. 2229/2004 pro rozsah použití navrho­

vaných oznamovateli a došla k závěru, že tyto účinné
látky splňují požadavky článku 24b nařízení (ES) č.
2229/2004.

(4) V souladu s čl. 25 odst. 1 nařízení (ES) č. 2229/2004
Komise Stálému výboru pro potravinový řetězec a zdraví
zvířat předložila k posouzení návrhy zpráv
o přezkoumání účinných látek uvedených v příloze této
směrnice. Tyto zprávy byly přezkoumány členskými státy
a Komisí v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat a dokončeny dne 11. července 2008
v podobě zpráv Komise o přezkoumání. V souladu
s článkem 25a nařízení (ES) č. 2229/2004 musí Komise
požádat úřad EFSA o stanovisko k návrhům zpráv
o přezkoumání nejpozději do 31. prosince 2010.

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že
přípravky na ochranu rostlin obsahující účinné látky
uvedené v příloze této směrnice mohou obecně splňovat
požadavky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) směr­
nice 91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, která
byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávě Komise
o přezkoumání. Je proto vhodné zařadit účinné látky
uvedené v příloze této směrnice do přílohy I uvedené
směrnice, a zajistit tak, aby ve všech členských státech
mohla být povolení pro přípravky na ochranu rostlin
obsahující tyto účinné látky udělována podle uvedené
směrnice.

(6) Před zařazením účinné látky do přílohy I je třeba poskyt­
nout členským státům a zúčastněným stranám přiměřené
období, které jim umožní připravit se na plnění nových
požadavků, které ze zařazení vyplynou.

(7) Aniž jsou dotčeny závazky stanovené směrnicí
91/414/EHS jako důsledek zařazení účinné látky do
přílohy I, mělo by být členským státům po zařazení
poskytnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají
stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsa­
hující účinné látky uvedené v příloze, aby bylo zajištěno
splnění požadavků stanovených směrnicí 91/414/EHS,
zejména ustanovení článku 13 uvedené směrnice
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a příslušných podmínek stanovených v příloze I. Členské
státy by měly podle potřeby měnit, nahrazovat nebo
odnímat stávající povolení v souladu s ustanoveními
směrnice 91/414/EHS. Odchylně od výše stanovené
lhůty by pro předložení a zhodnocení úplné dokumen­
tace podle přílohy III pro každý přípravek na ochranu
rostlin a pro každé určené použití mělo být v souladu
s jednotnými zásadami stanovenými ve směrnici
91/414/EHS poskytnuto delší období.

(8) Zkušenosti z předchozích zařazení účinných látek,
posouzených v rámci nařízení Komise (EHS) č.
3600/92 (1), do přílohy I směrnice 91/414/EHS ukázaly,
že při výkladu povinností držitelů stávajících povolení
mohou vzniknout problémy, pokud jde o přístup
k údajům. Aby se předešlo dalším těžkostem, zdá se
proto být nezbytné ujasnit povinnosti členských států,
zejména povinnost ověřit, že držitel povolení má přístup
k dokumentaci splňující požadavky přílohy II uvedené
směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly dosud
přijaty a kterými se mění příloha I, však toto ujasnění
neukládá členským státům ani držitelům povolení žádné
nové povinnosti.

(9) Směrnice 91/414/EHS by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna.

(10) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha I směrnice 91/414/EHS se mění v souladu s přílohou
této směrnice.

Článek 2

Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 31. října
2009. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění a srovnávací tabulku
mezi těmito předpisy a touto směrnicí.

Budou tyto předpisy používat od 1. listopadu 2009.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

Článek 3

1. V souladu se směrnicí 91/414/EHS členské státy do
31. října 2009 v případě potřeby změní nebo odejmou stávající
povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinné
látky uvedené v příloze.

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky
přílohy I uvedené směrnice týkající se účinných látek uvedených
v příloze, s výjimkou podmínek stanovených v části B údajů
o těchto účinných látkách, a zda držitelé povolení mají doku­
mentaci či přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II
uvedené směrnice v souladu s podmínkami článku 13 uvedené
směrnice.

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu
s jednotnými zásadami stanovenými v příloze VI směrnice
91/414/EHS nově zhodnotí každý povolený přípravek na
ochranu rostlin obsahující jednu z účinných látek uvedených
v příloze jako jedinou účinnou látku nebo jako jednu
z několika účinných látek, které byly všechny nejpozději do
30. dubna 2009 uvedeny v příloze I směrnice 91/414/EHS,
a to na základě dokumentace splňující požadavky přílohy III
uvedené směrnice a při zohlednění části B údajů v příloze
I uvedené směrnice, které se týkají účinných látek uvedených
v příloze. Na základě tohoto hodnocení určí, zda přípravek
splňuje podmínky stanovené v čl. 4 odst. 1 písm. b), c), d)
a e) směrnice 91/414/EHS.

Po tomto určení postupují členské státy takto:

a) v případě, že přípravek obsahuje jednu z účinných látek
uvedených v příloze jako jedinou účinnou látku, povolení
v případě potřeby změní nebo odejmou nejpozději do
30. dubna 2014, nebo

b) v případě, že přípravek obsahuje jednu z účinných látek
uvedených v příloze jako jednu z několika účinných látek,
povolení v případě potřeby změní nebo odejmou do
30. dubna 2014 nebo do data stanoveného pro tuto
změnu či odnětí v příslušné směrnici nebo směrnicích,
jimiž se příslušná látka nebo látky zařazují do přílohy
I směrnice 91/414/EHS, přičemž určující je pozdější datum.
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Článek 4

Tato směrnice vstupuje v platnost dne 1. května 2009.

Článek 5

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 8. prosince 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY

ze dne 19. listopadu 2008

o uvolnění prostředků z Evropského fondu pro přizpůsobení se globalizaci podle bodu 28
interinstitucionální dohody ze dne 17. května 2006 mezi Evropským parlamentem, Radou

a Komisí o rozpočtové kázni a řádném finančním řízení

(2008/916/ES)

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na interinstitucionální dohodu ze dne 17. května
2006 mezi Evropským parlamentem, Radou a Komisí
o rozpočtové kázni a řádném finančním řízení (1), a zejména
na bod 28 uvedené dohody,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
1927/2006 ze dne 20. prosince 2006 o zřízení Evropského
fondu pro přizpůsobení se globalizaci (2), a zejména na čl. 12
odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Evropský fond pro přizpůsobení se globalizaci (dále jen
„fond“) byl zřízen, aby poskytoval dodatečnou pomoc
pracovníkům, kteří ztratili zaměstnání a které zasáhly

důsledky velkých strukturálních změn uvnitř modelů
světového obchodu, při jejich novém začlenění na trhu
práce.

(2) Interinstitucionální dohoda ze dne 17. května 2006
povoluje využití fondu v rámci ročního stropu 500
milionů EUR.

(3) Itálie předložila čtyři žádosti o uvolnění prostředků
z fondu v souvislosti s propouštěním v odvětví textilního
průmyslu: dne 9. srpna 2007, pokud jde o podniky ze
Sardinie, dne 10. srpna 2007, pokud jde o podniky
z Piemontu, dne 17. srpna 2007, pokud jde o podniky
z Lombardie, a dne 12. února 2008, pokud jde
o podniky z Toskánska. Tyto žádosti splňují podmínky
pro stanovení výše finančního příspěvku podle článku 10
nařízení (ES) č. 1927/2006.

(4) Z fondu by proto měly být uvolněny prostředky na
finanční příspěvek v souvislosti s uvedenými žádostmi.

ROZHODLY TAKTO:

Článek 1

V rámci souhrnného rozpočtu Evropské unie na rozpočtový rok
2008 se z Fondu EU pro přizpůsobení se globalizaci uvolní
celkem 35 158 075 EUR v prostředcích na závazky a na platby.
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Článek 2

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

Ve Štrasburku dne 19. listopadu 2008.

Za Evropský parlament
předseda

H.-G. PÖTTERING

Za Radu
předseda

J.-P. JOUYET
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RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 1. prosince 2008

o jmenování jednoho dánského člena a jednoho náhradníka Výboru regionů

(2008/917/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 263 této smlouvy,

s ohledem na návrh dánské vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rada dne 24. ledna 2006 přijala rozhodnutí
2006/116/ES o jmenování členů a náhradníků Výboru
regionů pro období od 26. ledna 2006 do 25. ledna
2010 (1).

(2) Poté, co odstoupil pan Bo ANDERSEN, se uvolnilo místo
člena Výboru regionů. Po jmenování pana Jens Arne
HEDEGAARD JENSEN členem Výboru regionů se uvolní
jedno místo náhradníka,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období,
tedy do 25. ledna 2010, jmenováni:

a) jako člen:

pan Jens Arne HEDEGAARD JENSEN, Viceborgmester,
Brønderslev Kommune (změna mandátu);

b) jako náhradník:

pan Bo ANDERSEN, Borgmester, Faaborg-Midtfyn Kommune
(změna mandátu).

Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinnosti dnem přijetí.

V Bruselu 1. prosince 2008.

Za Radu
předseda

H. NOVELLI
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III

(Akty přijaté na základě Smlouvy o EU)

AKTY PŘIJATÉ NA ZÁKLADĚ HLAVY V SMLOUVY O EU

ROZHODNUTÍ RADY 2008/918/SZBP

ze dne 8. prosince 2008

o zahájení vojenské operace Evropské unie, jejímž cílem je přispět k odvrácení, prevenci
a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (Atlanta)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 17
odst. 2 této smlouvy,

s ohledem na společnou akci Rady 2008/851/SZBP ze dne
10. listopadu 2008 o vojenské operaci Evropské unie, jejímž
cílem je přispět k odvrácení, prevenci a potlačení pirátství
a ozbrojených loupeží u pobřeží Somálska (1) (Atlanta),
a zejména na článek 6 této společné akce,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V rezoluci č. 1814 (2008) týkající se situace v Somálsku,
přijaté dne 15. května 2008, požádala Rada bezpečnosti
OSN státy a regionální organizace, aby za vzájemné úzké
koordinace svých činností přijaly opatření k ochraně
plavidel zajišťujících přepravu a dodávky humanitární
pomoci určené pro Somálsko a účastnících se činností
schválených OSN.

(2) V rezoluci č. 1816 (2008) týkající se situace v Somálsku,
přijaté dne 2. června 2008, vyjádřila Rada bezpečnosti
OSN znepokojení ohledně hrozby, kterou pro dodávky
humanitární pomoci do Somálska, bezpečnost námoř­
ních obchodních cest a mezinárodní námořní plavbu
představují pirátství a ozbrojené loupeže páchané na
plavidlech. Rada bezpečnosti OSN vyzvala zejména
státy, které chtějí využít námořní obchodní cesty
u somálského pobřeží, aby ve spolupráci s prozatímní
federální vládou posílily a koordinovaly činnost zamě­
řenou na odrazování od pirátství a ozbrojených loupeží
páchaných na moři.

(3) V rezoluci č. 1838 (2008) týkající se situace v Somálsku,
přijaté dne 7. října 2008, uvítala Rada bezpečnosti OSN
probíhající plánování případné vojenské námořní operace
Evropské unie, jakož i další mezinárodní iniciativy

a iniciativy jednotlivých států, jejichž cílem je provádět
rezoluce č. 1814 (2008) a 1816 (2008), a naléhavě
vyzvala všechny státy, které k tomu mají prostředky,
aby v souladu s ustanoveními rezoluce č. 1816 (2008)
spolupracovaly s prozatímní federální vládou v boji proti
pirátství a ozbrojeným loupežím páchaným na moři.
Naléhavě rovněž vyzvala všechny státy a všechny regio­
nální organizace, aby v souladu s ustanoveními rezoluce
č. 1814 (2008) pokračovaly v iniciativách, jejichž cílem
je poskytnout ochranu plavidlům Světového potravino­
vého programu, což je zásadní pro zabezpečení dodávek
humanitární pomoci somálskému obyvatelstvu.

(4) Prozatímní federální vláda Somálska informovala
dopisem ze dne 14. listopadu 2008 generálního tajem­
níka OSN o nabídce, která jí byla učiněna v souladu
s bodem 7 rezoluce č. 1816 (2008).

(5) Evropská unie bude moci podporovat i další pozdější
rezoluce Rady bezpečnosti OSN týkající se situace
v Somálsku.

(6) V souladu s článkem 6 Protokolu o postavení Dánska,
připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě
o založení Evropského společenství, se Dánsko neúčastní
vypracovávání a provádění těch rozhodnutí a činností
Unie, které mají vliv na obranu, a proto se nepodílí na
financování operace,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Schvaluje se operační plán a pravidla zapojení pro vojenskou
operaci Evropské unie, jejímž cílem je přispět k odvrácení,
prevenci a potlačení pirátství a ozbrojených loupeží u pobřeží
Somálska (dále jen „operace Atlanta“).
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Článek 2

Operace Atlanta se zahajuje dnem 8. prosince 2008.

Článek 3

Velitel operace Atlanta se s okamžitým účinkem zmocňuje k vydání aktivačního rozkazu (ACTORD)
k provedení rozmístění sil a zahájení mise.

Článek 4

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem přijetí.

Článek 5

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 8. prosince 2008.

Za Radu
předseda

B. KOUCHNER
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AKTY PŘIJATÉ NA ZÁKLADĚ HLAVY VI SMLOUVY O EU

RÁMCOVÉ ROZHODNUTÍ RADY 2008/919/SVV

ze dne 28. listopadu 2008,

kterým se mění rámcové rozhodnutí 2002/475/SVV o boji proti terorismu

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek
29, čl. 31 odst. 1 písm. e) a čl. 34 odst. 2 písm. b) této
smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Terorismus představuje jedno z nejzávažnějších porušo­
vání všeobecných hodnot lidské důstojnosti, svobody,
rovnosti a solidarity, úcty k lidským právům
a základních svobod, na nichž je Evropská unie založena.
Rovněž představuje jeden z nejzávažnějších útoků na
demokracii a právní stát, tedy na zásady, které jsou
společné členským státům a z nichž Evropská unie
vychází.

(2) Rámcové rozhodnutí Rady 2002/475/SVV ze dne
13. června 2002 o boji proti terorismu (2) tvoří základ
protiteroristické politiky Evropské unie. Dosažení práv­
ního rámce společného pro všechny členské státy,
a zejména harmonizované definice teroristických trest­
ných činů umožnilo rozvinout a rozšířit politiku
Evropské unie v oblasti boje proti terorismu, jejímž
základem je dodržování základních práv a zásad práv­
ního státu.

(3) Hrozba terorismu v posledních letech vzrostla a rychle se
rozvinula, přičemž došlo ke změnám ve způsobech
činnosti teroristických aktivistů a jejich příznivců, včetně
nahrazení strukturovaných a hierarchických skupin
poloautonomními buňkami, které jsou navzájem volně
propojeny. Tyto buňky propojují mezinárodní sítě

a stále více využívají nových technologií, zejména inter­
netu.

(4) Internet se používá k ovlivňování a mobilizaci místních
teroristických sítí a jednotlivců v Evropě a rovněž slouží
jako zdroj informací o teroristických prostředcích
a metodách, čímž funguje jako „virtuální výcvikový
tábor“. Činnosti zaměřené na veřejné podněcování
k páchání teroristických trestných činů, nábor a výcvik
teroristů se znásobily, a to při velmi nízkých nákladech
a za nízkého rizika.

(5) Haagský program o posílení svobody, bezpečnosti
a práva v Evropské unii, přijatý Evropskou radou dne
5. listopadu 2004, zdůrazňuje, že pro účinné předchá­
zení terorismu a boj proti němu za plného dodržování
základních práv je zapotřebí, aby členské státy neomezo­
valy své činnosti na zachovávání vlastní bezpečnosti, ale
zaměřily se rovněž na bezpečnost Unie jako celku.

(6) Akční plán Rady a Komise, kterým se provádí Haagský
program o posílení svobody, bezpečnosti a práva
v Evropské unii (3), připomíná, že pro řešení problému
terorismu je nutná globální reakce a že nelze přehlížet
očekávání občanů vůči Unii, která zároveň nesmí selhat
v naplňování těchto očekávání. Akční plán rovněž uvádí,
že je třeba zaměřit pozornost na různá hlediska před­
cházení, připravenosti a reakce za účelem dalšího posí­
lení, a případně doplnění, schopnosti členských států
bojovat proti terorismu a soustředit se přitom zejména
na nábor, financování, analýzu rizik, ochranu kritických
infrastruktur a zvládání následků.

(7) Toto rámcové rozhodnutí zavádí trestnost činů spoje­
ných s teroristickými činnostmi s cílem přispět
k obecnějšímu politickému cíli předcházení terorismu
prostřednictvím omezení šíření materiálů, které by
mohly podněcovat osoby ke spáchání teroristických
útoků.
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(8) Rezoluce Rady bezpečnosti Organizace spojených národů
1624 (2005) vyzývá státy, aby přijaly nezbytná a vhodná
opatření, jež jsou v souladu s jejich závazky podle mezi­
národního práva, s cílem zakázat zákonem podněcování
ke spáchání teroristického činu nebo teroristických činů
a zabránit takovému jednání. Podle zprávy generálního
tajemníka Organizace spojených národů „Spojeni proti
terorismu: doporučení pro globální strategii pro boj
proti terorismu“ ze dne 27. dubna 2006 představuje
výše uvedená rezoluce základ pro trestnost podněcování
k teroristickým činům a náboru teroristů, a to
i prostřednictvím internetu. Globální strategie OSN pro
boj proti terorismu ze dne 8. září 2006 uvádí, že členské
státy OSN se rozhodly zkoumat způsoby a prostředky
pro koordinaci úsilí na mezinárodní a regionální úrovni
s cílem bojovat proti terorismu ve všech jeho podobách
a projevech na internetu.

(9) Úmluva Rady Evropy o předcházení terorismu zavádí pro
státy, které jsou stranami této úmluvy, povinnost kvalifi­
kovat veřejné podněcování ke spáchání teroristického
trestného činu, nábor a výcvik teroristů jako trestný
čin, jsou-li tyto činy spáchány nezákonně a úmyslně.

(10) Definice teroristických trestných činů, včetně trestných
činů spojených s teroristickými činnostmi, by měla být
ve všech členských státech více sjednocena, aby zahrno­
vala veřejné podněcování ke spáchání teroristického trest­
ného činu, nábor a výcvik teroristů, jsou-li spáchány
úmyslně.

(11) Měly by být stanoveny tresty pro fyzické osoby, které se
úmyslně dopustily veřejného podněcování ke spáchání
teroristických trestných činů, náboru a výcviku teroristů,
a sankce pro právnické osoby, které jsou za tyto činy
odpovědné. Tyto způsoby chování by měly být trestné
stejnou mírou ve všech členských státech bez ohledu na
to, zda jsou páchány prostřednictvím internetu či nikoliv.

(12) Jelikož cílů tohoto rámcového rozhodnutí nemůže být
uspokojivě dosaženo na úrovni členských států jedno­
stranně, a může jich být proto, z důvodu potřeby celo­
evropských harmonizovaných pravidel, lépe dosaženo na
úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se
zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy
o založení Evropského společenství, na niž odkazuje
článek 2 Smlouvy o EU. V souladu se zásadou propor­
cionality stanovenou v článku 5 Smlouvy o založení
Evropského společenství nepřekračuje toto rámcové
rozhodnutí rámec toho, co je nezbytné pro dosažení
uvedených cílů.

(13) Unie dodržuje zásady zakotvené v čl. 6 odst. 2 Smlouvy
o Evropské unii, které jsou vyjádřeny v Listině základních
práv Evropské unie, zejména v kapitolách II a VI této
listiny. Žádné z ustanovení tohoto rámcového rozhod­
nutí nesmí být vykládáno tak, že má za cíl zkrátit či
omezit základní práva či svobody, jakými jsou svoboda
projevu, shromažďování nebo sdružování a právo na

respektování soukromého a rodinného života, včetně
práva na zachování listovního tajemství.

(14) Veřejné podněcování ke spáchání teroristických trestných
činů, nábor a výcvik teroristů jsou úmyslnými trestnými
činy. Žádné ustanovení tohoto rámcového rozhodnutí
tedy nesmí být vykládáno tak, že má za cíl snížit či
omezit šíření informací pro vědecké či akademické
účely nebo pro účely podávání zpráv. Vyjádření radikál­
ních, polemických či kontroverzních názorů ve veřejné
diskuzi o citlivých politických otázkách včetně terorismu
spadá mimo oblast působnosti tohoto rámcového
rozhodnutí, a zejména mimo definici veřejného podně­
cování ke spáchání teroristických trestných činů.

(15) Uplatňování trestnosti podle rámcového rozhodnutí by
mělo být úměrné povaze a okolnostem trestného činu
s ohledem na sledované zákonné cíle a jejich nezbytnost
v demokratické společnosti a mělo by vyloučit jakoukoli
formu svévolného jednání nebo diskriminace,

PŘIJALA TOTO RÁMCOVÉ ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Změny

Rámcové rozhodnutí 2002/475/SVV se mění takto:

1) Článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

Trestné činy spojené s teroristickými činnostmi

1. Pro účely tohoto rámcového rozhodnutí se rozumí:

a) „veřejným podněcováním ke spáchání teroristického trest­
ného činu“ šíření nebo jiné zpřístupnění zprávy veřejnosti
s úmyslem podnítit spáchání některého z trestných činů
uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a) až h), pokud toto
jednání přímo či nepřímo obhajující teroristické trestné
činy způsobí nebezpečí, že může být spáchán jeden či
více takových trestných činů;

b) „náborem teroristů“ získání jiné osoby ke spáchání někte­
rého z trestných činů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a)
až h) nebo v čl. 2 odst. 2;

c) „výcvikem teroristů“ poskytování pokynů ohledně výroby
či používání výbušnin, střelných či jiných zbraní nebo
škodlivých či nebezpečných látek nebo ohledně dalších
konkrétních metod či postupů za účelem spáchání někte­
rého z trestných činů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a)
až h) s vědomím, že poskytované dovednosti jsou určeny
k použití za tímto účelem.
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2) Každý členský stát přijme opatření nezbytná k zařazení
těchto úmyslných činů mezi trestné činy spojené
s teroristickými činnostmi:

a) veřejné podněcování ke spáchání teroristického trestného
činu;

b) nábor teroristů;

c) výcvik teroristů;

d) krádež s přitěžujícími okolnostmi s cílem spáchat některý
z trestných činů uvedených v čl. 1 odst. 1;

e) vydírání s cílem spáchat některý z trestných činů uvede­
ných v čl. 1 odst. 1;

f) padělání veřejných listin s cílem spáchat některý
z trestných činů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. a) až
h) a čl. 2 odst. 2 písm. b).

3. K trestnosti činu uvedeného v odstavci 2 není
nezbytné, aby byl teroristický trestný čin skutečně spáchán.“

2) Článek 4 se nahrazuje tímto:

„Článek 4

Pomoc, návod a pokus

1. Každý členský stát přijme opatření nezbytná k zajištění
trestnosti pomoci k trestnému činu uvedenému v čl. 1 odst.
1 nebo článcích 2 a 3.

2. Každý členský stát přijme opatření nezbytná k zajištění
trestnosti návodu k trestnému činu uvedenému v čl. 1 odst.
1, článku 2 nebo čl. 3 odst. 2 písm. d) až f).

3. Každý členský stát přijme opatření nezbytná k zajištění
trestnosti pokusu o spáchání trestného činu uvedeného v čl.
1 odst. 1 a čl. 3 odst. 2 písm. d) až f), s výjimkou držení
podle čl. 1 odst. 1 písm. f) a trestného činu uvedeného v čl.
1 odst. 1 písm. i).

4. Každý členský stát se může rozhodnout přijmout
opatření nezbytná k zajištění trestnosti pokusu o spáchání
trestného činu uvedeného v čl. 3 odst. 2 písm. b) a c).“

Článek 2

Základní zásady týkající se svobody projevu

Na základě tohoto rámcového rozhodnutí nelze od členských
států vyžadovat, aby přijímaly opatření v rozporu se základními
zásadami vztahujícími se ke svobodě projevu, zejména ke
svobodě tisku a svobodě projevu v jiných sdělovacích prostřed­
cích, které vyplývají z ústavních tradic, nebo s pravidly určují­
cími práva a povinnosti tisku a jiných sdělovacích prostředků
a procesní záruky pro ně, pokud se tato pravidla vztahují
k určení nebo omezení odpovědnosti.

Článek 3

Provedení a zpráva

1. Členské státy přijmou opatření nezbytná pro dosažení
souladu s tímto rámcovým rozhodnutím do 9. prosince
2010. Při provádění tohoto rámcového rozhodnutí členské
státy zajistí, aby trestnost byla úměrná sledovaným zákonným
cílům a jejich nezbytnosti v demokratické společnosti a aby
vylučovala jakoukoli formu svévolného jednání nebo diskrimi­
nace.

2. Do 9. prosince 2010 členské státy předloží generálnímu
sekretariátu Rady a Komisi znění předpisů, kterými ve svém
vnitrostátním právu provádějí povinnosti, jež pro ně vyplývají
z tohoto rámcového rozhodnutí. Na základě zprávy vypraco­
vané s pomocí získaných informací a zprávy Komise ověří Rada
do 9. prosince 2011, zda členské státy přijaly opatření nezbytná
pro dosažení souladu s tímto rámcovým rozhodnutím.

Článek 4

Vstup v platnost

Toto rámcové rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění
v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 28. listopadu 2008.

Za Radu
předsedkyně

M. ALLIOT-MARIE

CS9.12.2008 Úřední věstník Evropské unie L 330/23



POZNÁMKA PRO ČTENÁŘE

Orgány se rozhodly, že ve svých textech již nebudou uvádět odkazy na poslední změny
a doplňky citovaných aktů.

Pokud není uvedeno jinak, akty, na které se odkazuje v textech zde zveřejněných, se rozumí
akty v platném znění.
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